I believed that the person is sacred in Africa as in Europe.
我相信非洲人和歐洲人一樣是值得尊敬的。
I was think of my mother, we were poor, 
我想念我的母親，我們很窮， 
but she did not like see a photograph of her daughter if she wasn’t perfect tidy。 
如果女兒不是乾淨整潔的話, 她不喜歡看到她的女兒去影像。
/她不喜歡看到女兒的照片，如果女兒不是乾淨整潔的話。
so I never let anyone take photographs of children. When they arrive, because they do not have water and soap,
故此；當孩子們到來的我們當中的時候，我也從來不會讓任何人給他們拍照，因為他們沒有清水和肥皂清潔。
we sometimes have to go 7 or 8 kilometers to get 20 liters of water; 
我們有時需行7 或8公里，為挑/取20磅的水回來。 
it is not that most and big doesn’t like Cleanliness,  on the contrary.
這並不是他們不喜歡乾淨，然而剛剛相反。
I have been in Africa for 35 years, and I know what I am talking about, 
我在非洲已經35年了， 我知道我在說什麼。
the problem is that frequently we make propaganda of poverty.
問題是我們常常為貧窮宣傳，
That you can also carry out of propaganda of dignified poverty, 
你也可以為一個有尊嚴的清苦生活宣傳。
So our children are truly beautiful.
我們的孩子真的非常美麗。
Sometimes the volunteers arrive here and say: but Sister Lucilia the children here are not dirty,
有時，義工來到這裡並且說︰「 Sister Lucilia, 這裡孩子一點都不骯髒。
and I also know in the salesian house you will not find dirty children. 其實我也知道點，在我們慈幼會的會院裡，沒有孩子是骯髒的。
Because when you are a mother, I say to a young girl, you wouldn’t want your children to be dirty. 
我對一位年輕的女孩說︰「如果你是一位母親的話，你會不會讓你的孩子變的骯髒？
Our little girls we concede them as our little girls,
這些小女孩，我們把她當做我們自己的孩子，
they have no mother or father but they find a family.
他們雖然沒有父母，但是他們找到了一個家，
And this family they truly happy.
一個充滿喜樂和歡笑的家。/令她們真正快樂的家。
Happy to have us and we are happy to have them.
我們在這個家庭裡非常幸福和快樂的擁有彼此。/她們因擁有我們而快樂，我們也因擁有她們而快樂。
Because the salesian life only make sense, because they exist,  otherwise don bosco would not thought of us and even mother。
慈幼會士的生活只有真實存在才有意義，否則；鮑思高神父不會想到我們，甚至連瑪沙利羅姆姆都不會。
I am a daughter of Mary help of Christians eager to do small amount which congregation ask me to do. 
我身為一位母佑會的修女，我急切的渴望做修會希望我做的，哪怕是最微小的工作。
At the moment, it has ask me to manage Nigeria main project, 
現時，修會委派我在尼日利亞負責主要的傳教工作；
a project has three aspects; 
這些傳教工作有三個領域：
the school, a secondary school for poor children, for which government has taking on teachers.
學校，為窮苦孩子建立的中學，老師由政府支薪/所聘用。
We can choose the teachers prepare them on the preventive system, but the government pays.
我們可以選擇以鮑思高神父的預防教育法培育老師，並由政府支薪。
The other project is a center for orphan girls; we have offered hospitality to the first thirty.
另一項工作是一個為女孩而設的孤兒院，為首30位女孩提供家舍服務。
Because we just have one single dormitory where only thirty can stay. 
但這裡的宿舍只能收容30個孤兒。
Now we got another two,
現在，我有另外兩所孤兒院；
we will not take on thirty straight away ,but we would do gradually, 
我們不會直接接收30位，我們會慢慢來，
because we have to help them to adapt and understand,
並幫助她們適應和了解。
but we live actually ninety orphaned girls.
其實，我們的孤兒院有90個孤兒在居住。
Then we have the children who are adopted at a distance who are 350 present.
目前為此，我們也收留了350個從遠處來的孩子。
To keep and sustain all of these children who are orphaned. 
要撫養和照顧這些孤兒，
And we have to be fathers, mothers, aunts and uncles. 
我們要成為她們的父、母、姨姨或叔叔。
We have created bakery and cultivated produce as the government has given us some lands. 
政府給了我們一些土地，我們設立麵包店，並生產。
We make up to 10,000-12,000 loaves(麵包) a day which we deliver to families and using microcredit we have set up sell points where the families can sell bread, 
我們每天可以烘烤10,000—12,000個麵包，派給有需要的家庭。與此同時，我們以小額貸款設立銷售點，讓家庭可以自己賣麵包。
we are offering poor people work, so they can live dignified life.
我們為窮人提供工作，這樣他們可以過有尊嚴的生活。
That which we are, we share in community and prayer, there life becomes prayer, not an abstract prayer, 
這就是我們的工作；我們在祈禱和團體中彼此分享。因此，我們的生活就變成了祈禱，一種不是抽象的祈禱。
we wake earlier in the morning at 5 o’clock to pray, to pray together, because we pray our mission.
我們每天早上5點鐘起來一起祈禱，一起為我們的傳教工作祈禱 
We get together in the afternoon as well. 
我們下午又會再聚在一起祈禱。
The little girls already know how to pray, it’s wonderful because many people tell us their problems, and even the little girls know how take this problem into prayer. 
小女孩們也已經懂得怎麼樣去祈禱，很多人會向我們傾訴他們的苦楚和困難，而這些小女孩都懂得把這些困難帶入祈禱當中。
Sunday is most wonderful day for me, after the oratory and pastoral(輔導), 
星期日為我來說是非常美好的日子，結束了慶禮院的和牧民工作。
we gather together in adoration and there in front of Christ, everyone talks about their week, they take that week in prayer, all the work, all the difficulties。
我們就聚在一起朝拜聖體。在耶穌前；每個人都向耶穌訴說關於她們一週工作的點滴，將一周的工作，遇到困難和挑戰帶入祈禱中。 
but above all we offer thanks for that which God has achieved through each of us. 
但是，在這一切事上，我們深深的感謝天主藉著我們這些工具所成就的工作。
Because it is He who does these things, we are small and poor. 
因為所有的成就都賴祂的恩佑/都是祂做的，而我們只是最微小，最卑微的。
But when God finds small channel, he gets to wherever he wants
但當耶穌找到所以喜歡的工具，祂就會引領她，去祂想讓她去的任何地方。               
